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Our business is subject to relevant laws, rules and regulations of the places where we operate in
many aspects. This section sets out a summary of the PRC laws, regulations and regulatory documents
(the “PRC laws”) that are significant to our current business activities in the PRC, which are subject to
changes in the future. However, it does not include a detailed analysis of the PRC laws relating to our
business activities and operations in the PRC and is not intended to be an exhaustive list of all PRC
laws applicable to our operations in the PRC.

REGULATIONS RELATED TO INDUSTRIAL DEVELOPMENT

The Strategy for the Innovative Development of Intelligent Vehicles (<% i V5 H A BT 45 J& Bimg ) )
jointly issued by eleven Chinese government departments including the National Development and
Reform Commission (the “NDRC”) on February 10, 2020, points out that by 2025, the technological
innovation, industrial ecology, infrastructure, regulations and standards, product supervision and cyber
security systems for intelligent vehicles with Chinese standards shall be basically formed. Large-scale
production shall be reached for intelligent vehicles with conditions for autonomous driving, and
market-oriented application of intelligent vehicles featured by highly autonomous driving shall be
realized under specific environment. From 2035 to 2050, China’s standard intelligent vehicle system
will be fully established and more complete. The vision of a safe, efficient, green and civilized power
of intelligent vehicles will be gradually realized, and intelligent vehicles will fully meet the people’s
growing needs for a better life.

The “National Guidelines for the Construction of the Industrial Standard System for Vehicles
Connectivity (Intelligent and Connected Vehicles) (2023 Edition)” (<25 ¥4 75 SE R e i R sk 4
(B REAEE V) (2023/))) were jointly revised and issued by the Ministry of Industry and
Information Technology and the Standardization Administration of the PRC. The guideline primarily
focuses on the universal norms, core technologies, and key product applications of intelligent and
connected vehicles, aiming to establish a comprehensive standard system that encompasses the basics,
technologies, products, and testing standards for intelligent and connected vehicles. The guideline will
direct the National Automotive Standardization Technical Committee’s Intelligent and Connected
Vehicle Subcommittee and relevant organizations to intensify their efforts in developing standards in
key areas such as functional safety, cybersecurity, operating systems, and promote the dissemination
and implementation of critical standards.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO COMPANIES

The Company Law of the PRC ({+H#E NRILFEIA L), the “PRC Company Law”),
promulgated by the Standing Committee of the National People’s Congress of the PRC (the “SCNPC”)
on December 29, 1993, most recently revised on December 29, 2023 and came into effect on July
1,2024, governs the establishment, operation and management of companies in the PRC, including
foreign-invested companies. Unless foreign investment laws provide otherwise, foreign-invested
companies shall abide by the PRC Company Law.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO FOREIGN INVESTMENT

Investment in the PRC by foreign investors are mainly governed by the Foreign Investment Law
of the PRC ({1 #EANRILABE I ELL), the “Foreign Investment Law”), promulgated by the
National People’s Congress of the PRC (the “NPC”) on March 15, 2019 and came into effect on
January 1, 2020, and the Implementation Regulations for the Foreign Investment Law of the PRC ({*
#E N RILAE g SR E MR B]), the “Regulations for the Foreign Investment Law”),
promulgated by the State Council on December 26, 2019 and came into effect on January 1, 2020.
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Foreign investment shall enjoy pre-entry national treatment, except for those foreign invested
entities that operate in industries deemed to be either “restricted” or “prohibited” in the Special
Administrative Measures (Negative List) for Foreign Investment Access (Edition 2024) ({4ME % & U
e Il B i (2 TH TS BE) (2024%)), the “Negative List™), jointly promulgated by the NDRC and the
Ministry of Commerce of the PRC (the “MOFCOM”) and came into effect on November 1,2024.
Foreign investors shall not make investments in “prohibited” industries as specified in the Negative
List, while foreign investments must satisfy certain conditions stipulated in the Negative List for
investment in “restricted” industries.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO OVERSEAS INVESTMENT

Pursuant to the Measures for the Administration of Overseas Investment ({3EFMEE & BLHEE)),
promulgated by MOFCOM on March 16, 2009, most recently revised on September 6, 2014 and came
into effect on October 6, 2014, and the Measures for the Administration of Overseas Investment of
Enterprises ({{B3EHE/MEE B D)), promulgated by the NDRC on December 26, 2017 and came
into effect on March 1, 2018, the MOFCOM, the NDRC and their provincial authorities implement
filing or approval management for overseas investments by enterprises, depending on the specific
circumstances of the investment. Overseas investments by enterprises which involve sensitive countries
and regions and sensitive industries shall be subject to approval management; other overseas
investments by enterprises shall be subject to filing management.

The Catalogue of Sensitive Industries for Overseas Investment (2018 Edition) ({3RAMEEHEAT
2 H ¥ (2018%4Fhi))), promulgated by the NDRC on January 31, 2018, and came into effect on March 1,
2018, listed the sensitive industries in detail.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO FOREIGN EXCHANGE

Pursuant to the Foreign Exchange Control Regulations of the PRC ({H#e A [ L[5 41 ife 45 FH A
fi)), promulgated by State Council in January 29, 1996, and most recently amended on August 5, 2008
with immediate effect, all international payments and transfers are classified into current account items
and capital account items. The PRC does not impose restrictions on payments of current account items,
such as profit distributions, interest payments and trade and service-related foreign exchange
transactions. By contrast, approval from or registration with appropriate government authorities is
required where RMB is to be converted into foreign currency and remitted out of China to pay capital
account items, such as direct investments, repayment of foreign currency-denominated loans,
repatriation of investments and investments in securities outside of China.

Pursuant to the Notice of Issues Related to the Management of Funds for Domestic Enterprises
Listed Overseas ({HE ANERRTT ~ BZRIMNES R B R IENMES I LT E 481G B E &
1)), issued by the People’s Bank of China and the State Administration of Foreign Exchange
(“SAFE”) on December 24, 2025, and came into effect on April 1, 2026, a domestic company shall,
apply for overseas listing registration with a bank within their provincial or planned single-listed city
jurisdiction within 30 working days from the first trading day of the overseas listing or the completion
of the over-allotment. The funds raised by domestic companies through overseas listings may be
repatriated to China or kept overseas, and their usage must be consistent with the contents disclosed in
the document, [REDACTED], shareholder circulars, board of directors or shareholders’ meeting
resolutions, and other publicly disclosed documents.
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LAWS AND REGULATIONS RELATING TO IMPORT AND EXPORT

Pursuant to the Customs Law of the PRC ({13 NRILFEEEZ)), promulgated by the
SCNPC on January 22, 1987, most recently amended on April 29, 2021 with immediate effect, a
consignee or consignor of imported or exported goods or customs broker shall register with Customs in
accordance with the law when carrying out customs declaration procedures.

Pursuant to Administrative Provisions of the Customs of the PRC on Record-filing of Customs
Declaration Entities (738 A\ R A0 B0 Vi BH i B B (M S BB E ) ), promulgated by  General
Administration of Customs on November 19, 2021 and came into effect on January 1, 2022, and Notice
of the Department of Enterprise Management and Audit on Matters Related to the Filing of Consignors
and Consignees of Import and Export Goods ({13 % FLUFIFE £ ] B HE ) O B & AR A+
‘BAEA), issued by General Administration of Customs and came into effect on January 3, 2023, a
consignee or consignor of imported or exported goods or customs broker who applies for recordation
shall be qualified as a market entity and is not required to be filed as a foreign trade business operator.

LAWS AND REGULATIONS ON LAND, PLANNING AND PROJECT CONSTRUCTION LAND
Land

According to the Land Administration Law of the PRC ({3 A R I:ANE + H4 # %)),
promulgated by the SCNPC on June 25, 1986, most recently amended on August 26, 2019, and came
into effect on January 1, 2020, the Implementing Regulation for the Land Administration Law of the
PRC (1 #E N R ALANE b #L B a0 191) ), promulgated by the State Council on December 27,
1998, most recently amended on July 2, 2021, and came into effect on September 1, 2021, and the
Provisional Regulations of the PRC for the Grant and Assignment of the Right to Use the State-owned
Land in Urban Areas (< Hv3E A B30 [ 38 S5 0 A+ b fift P HE 113 S AN IR BT 17466 4611) ), promulgated by
the State Council on May 19, 1990 and most recently amended on November 29, 2020 with immediate
effect, the land in the PRC is either State-owned or collectively-owned. Except for land which is legally
owned by the State or has been expropriated as State-owned according to law, all of the land is
collectively owned. The State-owned land use rights may be used by third parties through grant,
allocation, lease, capital contribution and other forms. Third parties who have obtained the State-owned
land use rights may legally use, profit from and dispose of the State-owned land use rights within the
statutory term of use and scope of planned uses.

Planning

Pursuant to the Urban and Rural Planning Law of the PRC ("3 A R AN B AP R #1155 )),
promulgated by the SCNPC on October 28, 2007, most recently amended and came into effect on April
23, 2019, if the construction of buildings, structures, roads, pipelines and other projects is carried out in
the planned area of a city or a town, the construction entity or individual shall apply to the competent
authority of urban and rural planning of the people’s government of the city or county or the people’s
government of the town as determined by the people’s government of the province, autonomous region
or municipality directly under the Central Government for a construction project planning permit.

Project Construction

Pursuant to the Construction Law of the PRC (1% A\ RILFIE #5875 )), promulgated by the
SCNPC on November 1, 1997, most recently amended and came into effect on April 23, 2019, prior to
the commencement of construction work, the construction entity shall apply to the competent
construction administrative authority of the people’s government at or above the county level where the
project is located for a construction permit in accordance with the relevant provisions of the State,
except for small-scale projects under the quota as determined by the construction administrative
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authority under the State Council. A construction project shall be delivered for use only after it has
passed the acceptance examination. A construction project shall not be delivered for use without
conducting or passing the acceptance examination.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO LEASING

Pursuant to Law of the PRC on Administration of Urban Real Estate (™% A E A5 3k 715 5 b
B, promulgated by SCNPC on July 5, 1994, most recently amended on August 26, 2019, and
came into effect on January 1, 2020, and the Administrative Measures on Leasing of Commodity
Housing (<P &5 EHEE ML) ), promulgated by the Ministry of Housing and Urban-Rural
Development on December 1, 2010 and came into effect on February 1, 2011, the lessor and the lessee
are required to complete property leasing registration and filing formalities within 30 days from
execution of the property lease contract with the development authorities or real estate authorities of
the municipality or county where the leased property is located. If a company fails to do as aforesaid, it
may be ordered to rectify within a stipulated period, and if such company fails to rectify, a fine ranging
from RMB1,000 to RMB10,000 may be imposed on each lease agreement. Meanwhile, pursuant to the
Civil Code of the PRC ({3 N RILAE R %), the “Civil Code”), promulgated by NPC on May
28, 2020 and came into effect on January 1, 2021, if the parties to a lease contract fail to go through
the formalities of registration of such contract accordance with the provisions of laws and
administrative regulations, the validity of the contract shall not be affected.

Pursuant to the Civil Code, an owner of immovable or movable property is entitled to possession,
use, earnings, and disposal of such property in accordance with the law. Subject to the consent of the
lessor, the lessee may sublease the leased premises to a third party. Where a lessee subleases the
premises, the lease contract between the lessee and the lessor remains valid. The lessor is entitled to
terminate the lease if the lessee subleases the premises without the consent of the lessor. In addition, if
the ownership of the leased premises changes during the lessee’s possession in accordance with the
terms of the lease contract, the validity of the lease contract shall not be affected.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO INTELLECTUAL PROPERTY
Trademark

Pursuant to the Trademark Law of the PRC (13 A RALANE B 5% )), promulgated by SCNPC
on August 23, 1982, most recently amended on April 23, 2019 and came into effect on November 1,
2019, and the Implementation Regulation of the Trademark Law of the PRC (v #E A R A0 [5 p A2 1k
Ehifs 1)), promulgated by the State Council on August 3, 2002, most recently revised on April 29,
2014 and effective from May 1, 2014, registered trademarks are granted a term of ten years which may
be renewed for consecutive ten-year periods upon request by the trademark owner. The National
Intellectual Property Administration (the “CNIPA”) is responsible for administering trademark
registration and management nationwide.

Patent

Pursuant to the Patent Law of the PRC ({3 A\ R A1 B A7) ), promulgated by the SCNPC
on March 12, 1984, most recently amended on October 17, 2020, and came into effect on June 1, 2021,
and Implementing Rules for the Patent Law of the PRC ({H#E A RILANE HAEE AN,
promulgated by the State Council on June 15, 2001, most recently revised on December 11, 2023, and
came into effect on January 20, 2024, patent is divided in to three categories, (1) invention patent, (2)
design patent and (3) utility model patent. The duration of invention patent right, design patent right
and utility model patent right shall be twenty years, fifteen years and ten years, respectively, which all
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calculated from the date of application. The CNIPA is responsible for administering patent-related work
nationwide; it centrally accepts and examines patent applications and grants patent rights in accordance
with the law.

Copyright

Pursuant to the Copyright Law of the PRC (1% A\ RILFNE ZEEHELE)), promulgated by the
SCNPC on September 7, 1990, most recently amended on November 11,2020, and came into effect on
June 1, 2021, and Implementation Regulations for the Copyright Law of the PRC ({3 A R 3 A B 3%
VEREVL B MEWR 1)), promulgated by the State Council on August 2, 2002, most recently revised on
January 30, 2013, and came into effect on March 1, 2013, Chinese citizens, legal persons, or other
organizations shall, whether published or not, own copyright in their works, which include, among
others, works of literature, art, natural science, social science, engineering technology and computer
software. Copyright owners of protected works enjoy personal rights and property rights with respect to
publication, authorship, alteration, integrity, reproduction, distribution, lease, exhibition, performance,
projection, broadcasting, dissemination via information network, production, adaptation, translation,
compilation and other rights shall be enjoyed by the copyright owners.

Domain Names

Pursuant Administrative Measures on Internet Domain Names (A9 4 & BHEE)),
promulgated by Ministry of Industry and Information Technology (the “MIIT”) on August 24, 2017,
and came into effect on November 1, 2017, the MIIT shall supervise the domain names services
nationwide and publicize the PRC domain name system and adopt “first-to-file” principle with respect
to domain name allocation. After completion of the registration procedures, the applicant will become
the holder of the relevant domain name.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO ENVIRONMENTAL PROTECTION
Laws on Environment Impact Assessment (“EIA”)

Pursuant to the Environmental Protection Law of the PRC ({3 A\ R ILFN B ERIE (R 75 ), the
“Environmental Protection Law”), promulgated by the SCNPC on December 26, 1989, most recently
revised on April 24, 2014, and came into effect on January 1, 2015, and the Law on Environment
Impact Assessment of the PRC ({Hr3E A R I AN B B 45 5 257 {515 ) ), promulgated by the SCNPC on
October 28, 2002, most recently amended on December 29, 2018 with immediate effect, and
Administrative Regulations on Environmental Protection for Construction Projects ({##%JH H B bt R &
EILWA)), promulgated by the State Council on November 29, 1998, most recently revised on July
16, 2017 and came into effect on October 1, 2017, constructing entities shall complete an EIA
according to the following rules: (i) for projects with potentially serious environmental impacts, an
environmental impact report shall be prepared to provide a comprehensive assessment of their
environmental impacts; (ii) for projects with potentially mild environmental impacts, an environmental
impact statement shall be prepared to provide an analysis or specialized assessment of the
environmental impacts; and (iii) for projects with very small environmental impacts, an environmental
impact registration shall be completed. Installations for the prevention and control of pollution in
construction projects must be designed, built and commissioned together with the principal construction
plan of the project. Such installations shall not be dismantled or left idle without authorization from the
competent government agencies. Consequences of violations of the Environmental Protection Law
include warnings, fines, rectification within a time limit, forced shutdown, or criminal punishment on
Environment Impact Assessment.
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The Interim Measures for Acceptance of Environmental Protection upon Completion of
Construction Projects (CEaMH H &k TIR B IR &SI 7% )), promulgated by the former Ministry
of Environmental Protection (now the Ministry of Ecology and Environment) on November 20, 2017
with immediate effect regulate the procedures and standards for independent acceptance of

environmental protection by construction units upon the completion of construction projects.
Pollutant Discharge Permit (“PDP”)

Pursuant to the Regulations on the Administration of Pollution Discharge Permits ({5 7 nJ & 2
%Wﬂ%, promulgated by the State Council on January 24, 2021 and came into effect on March 1, 2021,
Administrative Measures for Pollutant Discharge Permits ({BEi5#Fv] B 35 )), promulgated by the
Ministry of Ecological Environment on April 1, 2024, and came into effect on July 1, 2024, and
Categorized Management Catalog of Pollutant Discharge Permits for Stationary Sources of Pollution
(2019 Edition) ([ 75 P IRPETS #F 1] 0 BUE L4 $2(20194F i) )), promulgated by the Ministry of
Ecology and Environment on December 20, 2019 with immediate effect, pollutant discharge entities,
including enterprises, public institutions and other producers and operators, shall be subject to the key
management, simplified management of PDP and pollutant discharge registration management
according to the quantity of pollutants generated and discharged, the impact on the environment and
other factors. Pollutant discharge entities that implement key or simplified management shall apply to
the competent department of ecology and environment under the local people’s government at or above
the level of city divided into districts where its production and business premises are located for PDP.
Pollutant discharge entities that implement registration management do not need to apply for a PDP.

Pollution Caused by Solid Waste

Pursuant to the Law of the PRC on the Prevention and Control of Environment Pollution Caused
by Solid Wastes (€13 A A0 B0 [ #3875 L BR B M7 7R 75) ), promulgated by the SCNPC on
October 30, 1995, most recently amended on April 29, 2020, and came into effect on September 1,
2020, the units which engaged in the collection, storage, utilization and disposal of hazardous wastes
shall apply for the license in accordance with relevant laws and regulations. It is forbidden to provide
or entrust hazardous waste to units without a license or other producers and operators to engage in
collection, storage, utilization, and disposal activities.

Water pollution

Pursuant to the Law of the PRC on the Prevention and Control of Water Pollution ({7 #E A Rt
FE] K75 9B i35 )), promulgated by the SCNPC on May 11, 1984, most recently amended on June
27, 2017 and came into effective on January 1, 2018, the enterprises, institutions and other production
and operation units directly or indirectly discharging industrial waste water and medical sewage to
water bodies, and the enterprises, institutions and other production and operation units required to
obtain PDP before discharging waste water and sewage must obtain the PDP. Furthermore,
environmental impact assessment must be carried out in accordance with the law for newly formed
projects and reconstruction, or extensions projects that directly or indirectly discharge pollutants to
water bodies and other installations on water. Water pollution prevention and control facilities should
be designed, constructed and put into use at the same time as the main construction of the projects.

Atmosphere pollution

Pursuant to the Law of the PRC on the Prevention and Control of Atmospheric Pollution (% A
AR B KI5 44 FhiR 1), the “Atmospheric Pollution Law”), promulgated by the SCNPC on
September 5, 1987, most recently amended on October 26, 2018 with immediate effect, enterprises,
institutions and other production and operation units shall, in accordance with the relevant national
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regulations and monitoring standards, monitor their emissions of industrial waste gases or toxic and
hazardous air pollutants listed in the catalogue published according to Article 78 of the Law of the
Atmospheric Pollution Law, and keep the original monitoring records. Enterprises and institutions that
emit industrial waste gas or toxic and hazardous air pollutants listed in the above-mentioned catalogue,
as well as other units that implement administration of PDP in accordance with the law, shall obtain a
pollutant discharging permit.

In addition, enterprises, institutions and other production and operation units constructing projects
that have an impact on the atmospheric environment shall carry out EIA and make EIA documents
public in accordance with the law; the units that emit pollutants into the atmosphere must comply with
the discharging standard for atmospheric pollutants as well as the requirements on control of the total
discharging amount of key atmospheric pollutant.

Noise Pollution

Pursuant to the Law of the PRC on Prevention and Control of Pollution From Noise ({##E AR
AN [ MR 5 YL Bl iR 5 ), promulgated by the SCNPC on December 24, 2021 and came into effect on
June 5, 2022, the emission of noise and generation of vibration shall comply with the noise emission
standards, the relevant ambient vibration control standards and the requirements of relevant laws,
regulations and rules.

Energy Conservation Review

Pursuant to the Energy Conservation Law of the PRC ({+H#e A\ RILFIEE A HEIRTE)),
promulgated by the SCNPC on November 1, 1997, most recently amended on October 26, 2018 with
immediate effect, the State shall implement an energy conservation assessment and audit system for
fixed asset investment projects. Detailed measures shall be formulated by the department regulating
energy conservation under the State Council jointly with other relevant State Council departments.

Pursuant to Measures for the Energy Conservation Review and Carbon Emission Assessment of
Fixed Asset Investment Projects ([ ¥/ % & 15 H i e 75 A A b HF B 1% ) ), promulgated by
the NDRC on July 17, 2025 and came into effect on September 1, 2025, and the Measures for the
Energy Conservation Review of Fixed Asset Investment Projects ([#2 & & % & JH H Hi i ¥ & #EL))
repealed by the aforementioned measures, the review opinions on energy conservation of a fixed asset
investment project are an important basis for the commencement of construction, acceptance upon
completion as well as operation and management of such project. For a government-invested project,
the project owner shall obtain the review opinions on energy conservation issued by the energy
conservation review authority prior to submitting its feasibility study report for the project. For an
enterprise-invested project, the project owner shall obtain the review opinions on energy conservation
issued by the energy conservation review authority prior to the commencement of construction. For a
project which has not undergone the energy conservation review or fails to pass the energy conservation
review, the project owner shall not commence construction, or the project shall not be put into
production or use if it is already completed.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO PRODUCT QUALITY

Pursuant to the Product Quality Law of the PRC (Hv#E A R LA 2 5B &% )), promulgated
by the SCNPC on February 22, 1993, and most recently amended on December 29, 2018, producers and
sellers shall establish and improve internal product quality management systems, and strictly implement
post quality standards, quality responsibility, and corresponding assessment methods. The seller
assumes responsibility for the repair, replacement, or return of the sold product under the following
circumstances: (i) the product lacks the essential properties for its intended use without prior clear
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indication; (ii) the product does not meet the stated standards displayed on the product or its packaging;
or (iii) the product does not match the quality as described in the product information or physical
sample. In cases where a consumer incurs losses due to the purchased product, the seller is obligated to
compensate for these losses.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO PRODUCTION SAFETY

Pursuant to the Production Safety Law of the PRC ({H# NRILFEZ2AEE), the
“Production Safety Law”), promulgated by SCNPC on June 29, 2002, most recently amended on June
10, 2021 and came into effect on September 1, 2021, Entities engaged in production and business
activities within the PRC shall establish and improve a production safety responsibility system and
production safety rules, improve production safety conditions, strengthen the standardization of
production safety, raise production safety levels, and ensure production safety. The person in charge of
a production and operation entity shall be fully responsible for the production safety of the entity.
Violation of the Production Safety Law may result in (1) imposition of fines and penalties, suspension
of operation, an order to cease operation, depending on the circumstances of the violation, and (2)
criminal liability if the violation constitutes a crime.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO FIRE PREVENTION DESIGN

Pursuant to the Fire Prevention La of the PRC (13 A RILAIEHBAH1%)) promulgated by the
SCNPC on April 29, 1998 and most recently revised on April 29, 2021 with immediate effect, for
special construction projects stipulated by the Ministry of Housing and Urban-Rural Development (the
“MHURD”) of the State Council, the construction entity shall submit the fire protection design
documents to the MHURD for examination, while for construction projects other than those stipulated
as special development projects, the construction entity shall, at the time of applying for the
construction permit or approval for work commencement report, provide the fire protection design
drawings and technical materials which satisfy the construction needs.

Pursuant to the Interim Regulations on Administration of Examination and Acceptance of Fire
Protection Design Review and Final Inspection of Construction Projects (%% LF2 I By sl w1 75 2 B3 i
EIEATHIE)), promulgated by the MHURD on April 1, 2020, most recently amended on August 21,
2023 and came into effect on October 30, 2023, an examination system for fire protection design and
acceptance only applies to special construction projects, and for other projects, a record-filing and
random inspection system would be applied.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO TAXATION
Enterprise Income Tax (the “EIT”)

Pursuant to the Enterprise Income Tax Law of the PRC ({H#E AR JLFNE 213 RLE)),
promulgated by the SCNPC on March 16, 2007, most recently amended on December 29, 2018 with
immediate effect, and the Implementation Rules of the Enterprise Income Tax Law ({3 A R ILHIE
> ZEF S BLIE B M) ), promulgated by the State Council on December 6, 2007, most recently
revised on December 6, 2024, and came into effect on January 20, 2025, a resident enterprise is subject
to a EIT rate of 25% on their income derived from both within and outside the territory of PRC. A
resident enterprise refers to an enterprise established in accordance with the laws within the territory of
the PRC, or an enterprise established under the laws of a foreign country (or region) but with its actual
management institution located within the territory of PRC.

Pursuant to the Administrative Measures for Determination of High and New Tech Enterprises
(KRBT 45 0l 1> 2558 0 45 PR BEYL ) ), promulgated by the Ministry of Science and Technology, the Ministry
of Finance (the “MOF”) and the State Taxation Administration (the “STA”) on April 14, 2008, amended
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on January 29, 2016 and came into effect on January 1, 2016, an enterprise recognized as a high and
new technology enterprise may apply for a preferential EIT rate of 15% pursuant to the relevant
requirements of the EIT Law.

Value-Added Tax (the “VAT”)

Pursuant to Value-added Tax Law of the PRC (/¥ NRILAEEERIIE), the “VAT Law”),
promulgated on December 25, 2024, and came into effect on January 1, 2026, and the Implementation
Regulations of the Value-Added Tax Law of the PRC (H 3 A R AN 36 (E B % B R 61)),
promulgated by the State Council on December 25, 2025, and came into effect on January 1, 2026,
entities and individuals that sell goods or labor services of processing, repair or replacement, selling
services, intangible assets, or immovables, or import goods within the territory of PRC are taxpayers of
VAT, and shall pay VAT in accordance with law. Unless otherwise stipulated, the VAT rate is 13% for
taxpayers that sell goods, provide processing, repair and replacement services, tangible movables
leasing services or import goods; 9% for taxpayers that sell transport services, postal services, basic
telecommunications, buildings, or real property leasing services, sell real property, transfer land use
rights, or sell or import the goods listed in the VAT Law; unless otherwise stipulated, 6% for taxpayers
that sell services or intangible assets; 0% for Taxpayers that export goods or sell services or intangible
assets across borders within the scope specified by the State Council.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO LABOR AND SOCIAL SECURITY
Employment

Pursuant to the Labor Law of the PRC ({3 A\ RILFIE] 55 H) 1)), promulgated by the SCNPC
on July 5, 1994, most recently amended on December 29, 2018 with immediate effect, and the Labor
Contract Law of the PRC ({(H# A RILFNEH 25 H) & R]7%4)), promulgated on June 29, 2007, most
recently amended on December 28, 2012 and came into effect on July 1, 2013, written labor contracts
shall be executed between an employer and its employees if an employment relationship is established.
Employers are required to truthfully inform their employees about their job responsibilities, working
conditions, occupational hazards, remuneration and other matters with which the employees may be
concerned. Employers shall pay remuneration to employees on time and in full in accordance with the
commitments set forth in their employment contracts and the relevant PRC laws and regulations.

Pursuant to the Labour Law and the Interim Provisions on Labor Dispatch (%555 IRiE 1718
7E)), promulgated by the Ministry of Human Resources and Social Security on January 24, 2014 and
came into effect on March 1, 2014, employers are only allowed to use dispatched workers for
temporary, auxiliary or substitutive positions. the number of dispatched workers hired by an employer
may not exceed 10% of the total number of its employees. Where rectification is not made within the
stipulated period, the employers may be subject to a penalty ranging from RMB5,000 to RMB10,000
per dispatched worker exceeding the 10% threshold.

Social Insurance

Pursuant to the Social Insurance Law of the PRC ({H % A\ R ALFIE 4L & fR B ) ), promulgated
by the SCNPC on October 28, 2010, most recently revised on December 29, 2018 with immediate
effect, the Provisional Regulations for the Collection and Payment of Social Insurance Premiums ({ft
& OB B U 1T/ 1) ), promulgated by the State Council on January 22, 1999 and revised on March
24, 2019 with immediate effect, employers in mainland China shall provide their employees with
welfare schemes covering basic pension insurance, basic medical insurance, unemployment insurance,
maternity insurance, and occupational injury insurance.
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REGULATORY OVERVIEW

Housing Provident Fund

Pursuant to the Regulations on Management of Housing Provident Fund ({fF 5 A4 Mk
%)), promulgated on April 3, 1999, most recently revised on March 24, 2019 with immediate effect,
employers in mainland China shall provide their employees with housing provident fund.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO OVERSEAS LISTINGS
Securities law and Regulations

The Securities Law of the PRC (¥ A RILANEH 35 F274), the “Securities Law”), promulgated
by the SCNPC on December 29, 1998, and most recently amended on December 28, 2019 and came
into effect on March 1, 2020, comprehensively regulating activities in the PRC securities market
including issuance and trading of securities, takeovers by listed companies, securities exchanges,
securities companies and the duties and responsibilities of securities regulatory authorities, etc. The
Securities Law further regulates that a domestic enterprise issuing securities overseas directly or
indirectly or listing their securities overseas shall comply with the relevant provisions of the State
Council and for subscription and trading of shares of domestic companies using foreign currencies,
detailed measures shall be stipulated by the State Council separately. China Securities Regulatory
Commission (the “CSRC”) is the securities regulatory body set up by the State Council to supervise
and administer the securities market according to law, maintain order in the market, and ensure the
market operates in a lawful manner. Currently, the issue and trading of H shares are principally
governed by the regulations and rules promulgated by the State Council and the CSRC.

Overseas listings

On February 17, 2023, the CSRC released several regulations regarding the management of filings
for overseas offerings and listings by domestic companies, including the Trial Measures for the
Administration on Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Companies ({33 A1 ZE5 Hh %
TR L g 1T #H% ), the “Overseas Listing Trial Measures”) together with five supporting
guidelines (together with the Overseas Listing Trial Measures, collectively the “Overseas Listing
Regulations”). Under Overseas Listing Regulations, PRC domestic companies that seek to offer and list
securities in overseas markets, either in direct or indirect means, are required to file the required
documents with the CSRC within three working days after its application for overseas listing is
submitted.

On February 24, 2023, the CSRC and three other relevant government authorities jointly promulgated
the Provisions on Strengthening the Confidentiality and Archives Administration Related to the Overseas
Securities Offering and Listing by Domestic Enterprises (B il 5 58 A 4 SE 55 /8847 76 J5 0 b i AR B %
WAk R EH T/ENMIZEY, the “Provision on Confidentiality”). Pursuant to the Provision on
Confidentiality, where a domestic enterprise provides or publicly discloses any document or material
involving state secrets and working secrets of state agencies to the relevant securities companies, securities
service institutions, overseas regulatory authorities and other entities and individuals, it shall report to the
competent department with the examination and approval authority for approval in accordance with the law
and submit to the secrecy administration department of the same level for filing. The working papers
formed within the territory of the PRC by the securities companies and securities service agencies that
provide corresponding services for the overseas issuance and listing of domestic enterprises shall be kept
within the territory of the PRC, and cross-border transfer shall go through the examination and approval
formalities in accordance with the relevant provisions of the State.
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